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TEH/JIEPHBIN ACIIEKT ITPY MNEPEBO/IE YKEHCKUX POMAHOB HA IPUMEPE
«TOPJIOCTD Y MPEJYBEX/JIEHUE» JDKEVH OCTUH

T'ymeposa 3. 3.
IHluzanoséa @. @.

HKenckue pomanvt [icetin Ocmun noav3yHmcs 02pOMHOU NONYIAPHOCMbIO 80 8cem mupe. OOHAKo
UX nepesoo 0080bHO CAOJHCEH OJisl NEPeBOOHUUKO8 U3-3d ONPEOeNIeHHbIX 2eHOEPHLIX 0COOEHHOCME.
Llenv nepesoouuxa cocmoum 8 Ompax)cenuu 2eHOEpHO MOYHO20 Nepesooa NPOU3BEOeHUs C YYemom
npazmamuyecKo2o 3amvicia asmopa. s 6onee 2ny60Kko2o usyuerus 3mou 001acmu paccmompensl
OPUSUHANIBI U HECKOJILKO 8APUAHMO8 Nepesodd, KOmopbie Obliu GbINOJIHEHbl KAK MYMHCUUHOU, MAK U
IHCEHUUHOIL.

KiarueBble cjioBa: TeHACPHBIH aclieKT, IeHJAEp, NMEPeBOJ, JKCHCKHUE POMAaHbI, MACKYJIMHHOCTb,
(EeMUHUHHOCTb.

Jane Austen’s novels are extremely popular all over the world. However, their translation is quite
difficult for translators because of the specific gender characteristics. The aim of the translator is to
give a gender accurate translation and to show the intentions of an author. The article presents
original texts and several translations which were made by a man and a woman.

Key words: gender dimension, gender, translation, harlequin novel, masculinity, feminity.

Ha ceromHAmHuN AeHb HM3y4EHHE A3BIKOBBIX ACIIEKTOB, CBSA3aHHBIX C IIOJIOM YEJIOBEKa,
npuoOperaroT Bce OOJBINYI0 aKTyadbHOCTh. (OCHOBHBIM DJJIEMEHTOM B JIaHHOW 001acTH
UCCIIIOBAHMS ABJISICTCSA MOHATHE «TEHAEP» — COLMOKYJIbTYPHOE MOHATHE, 0ObeANHSAOlIee B ceOe
oTpesieJIeHHbIe KaYyecTBa M HOPMbI MOBEIECHHUSI, IPUIKHCHIBAEMbIE YEIIOBEKY B 3aBUCHUMOCTH OT €r0
Ouooruyeckoro nona [2].

JlanHast oGnacTh HCCIEIOBaHUS SBJISETCS OTHOCHUTEIbHO HOBOW M TE€M CaMbIM OYE€Hb
MHTEPECHON i JMHrBUCTOB. Emle oIHUM MNOBOAOM Uil M3Y4eHHUs OCOOCHHOCTEH TIeHaepa
SBJIAETCS HEOOXOIMMOCTb OCYIIECTBISTh AJE€KBAaTHBIM IEpeBOJ TEKCTOB C TEHACPHOU
COCTaBJISAIOLIEH BO M30€KaHHE BO3ZMOXKHBIX OIIMOOK. OCOOEHHO aKTyaJbHBIM BOIPOCOM SIBIISETCS
BIIUSIHUE T€HJIEPHOM MPUHAJIEKHOCTH MEPEBOAUMKA HA PE3yNbTaT MEePeBo/ia, €ro nparMaTu4eckuil
aCIEKT ¥ COXPAaHEHHUE CTUJIS OPUTHHAA.

IIpu nmepeBose Xya0KECTBEHHOW JIMTEPATyphl T€HJIEP UIPaeT OAHY U3 BAXKHBIX POJIEH, TaK
KaK OH MOXET MOBJIHUATh Ha MIPABUIBHOE BOCIIPUATHE YUTATEIIMH 00pa30B, MBICIIECH, IEpeKUBAHUI
CO3/IaHHBIX aBTOPOM, IMO3TOMY OYEHb BaXHO IPAaBUIBHO OCYIIECTBUTH NEPEBOMA, HCHIOIb3Ys
I'eHJIepHO-MapKUPOBAHHYIO JIEKCUKY, KOTOpasi UMeeT OOJIBIIYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky.

Ha cerognsimHuii eHb McceIOBaHUS T'eHJepa KacaloTcs, MPEeXIe BCEro, aHajau3a pedu
KEHIIMH ¥ MYXXYMH, C LEJbI0 BBIBIEHUS OCOOCHHOCTEH peueBOro TOBEACHHUS, KOTOpbIE
00yCJIOBIIEHBI TIOJIOM [6].

N3yuenne renzepa uMeeT OONbIIOE 3HAYCHHE MAJS IMEPEeBOAYMKOB. [l MOCTHOXKEHUS
a/IeKBaTHOIO TE€peBO/a HENOCTAaTOYHO JIUIIb TOYHOCTH B INepeadye CTPYKTYPhI, S3BIKOBBIX
ocoOeHHOCTeH, sMonMii opuruHaia. IlepeBoquuKy cieayer MOMHUTh, YTO CYLIECTBYET MHOXECTBO
(akTOpOB, CIIOCOOHBIX MOBJIHATH HA MEPEBOJI TEKCTA, IMEPBEHCTBO CPEeIU KOTOPBIX MPHUHAIEKUT
TEHJIEPHOMY.
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[TepeBomunk 00s13aTENBHO JOJDKEH 00JIaaTh TalaHTOM MHcatens. B mpormecce mepeBona
MEpPEeBOUYMK, KaK W MHUcaTelb, HAXOAWUTCSA MOJ MOCTOSHHBIM BIUSHUEM CBOETO COIHAILHOTO
craryca, 06a30BbIX 3HaHUH, PEICTaBICHUI 00 OKPYKAIOMIKUX €ro MpeaAMeTax, BJICHUAX U JIIOIIX, a
TaK)Ke TeHJIEPHOMN MPUHAICHKHOCTH.

Cornacao uccienoBanusm A. B. Kupununoit [2, 189 c.], 1. M. Kynukosoii [3], 5. B.
JleBkoBCKOM [4] 1 1Ip., )KEHIIUHBI U MY>KYMHBI HEOJIMHAKOBO MHTEPHPETUPYIOT MHUP, MEXKIY HUMHU
€CTb OIIPEJICIICHHBIE PA3JINUMsl B OTPAKEHUH OKPYKAIOLIEH 1eHCTBUTEIBHOCTH.

Hcxons w3 3TOroO, Mepei HaMH CTOUT 3a/lada BBISIBUTH U MPOJAEMOHCTPUPOBATH OCHOBHBIC
TEHJICPHBIE PA3/IMuusl B IEPEBO/AX, BBINOJIHEHHBIX KaK MY)KUMHOM, TaK M JKEHUIMHOH, a TaKkKe
OTIpEACNTUTh HACKOJIBKO YTAeTCsl MEPEeBOMYMKY COXPAHUTh TEKCT OpUIHHAlla Ha JIEKCUYECKOM U
CUHTAKCUYECKOM YpPOBHSIX.

JlanHbIii aHanmu3 OyneT NPOBOIUTHCA Ha TNpHUMeEpe >KEHCKoro pomaHa JhxeiH OcTuH
«opmoctes u mpenyoexaenue» [7], u nepeBonoB, BeimonHeHHbIX W.C. Mapmakom [5] u W.T.
I'yposoii [1].

Bce pomanbl [xeitH OCTUH NpHUBIEKAIOT U OYapOBBIBAIOT UMTATENIEd HE TOJIBKO CBOMM
CIOETOM, HO U CBO€OOPA3HBIM SI3bIKOM, TOHKOUW UPOHUEN U aOPUCTHUECKUM CTHUIIEM.

Kenckue pomaHbl NUCATENbHULBI HAIOJIHEHbl NEPEKUBAHUSAMHU, YYBCTBAMHU, MBICISIMU U
SMOLIMSIMH TE€POEB NMPOU3BEACHUS; TOJO0OHBIE TEKCThl SMOIMOHAIBHO HArpy:KEHbI, MOATOMY IpH
nepegadye uHGOpMAIMK  HEOOXOAMMO HCIIONB30BaTh TaKUE MPHEMBI, KOTOPHIE JENAIOT
MIPOU3BEICHNE UHAUBHUIYAIbHBIM U HETTOBTOPHUMBIM.

OCHOBHBIMU CTWJIMCTHYECKUMH mnpueMamu B pomane JlxeitH Octun «l'oprocts u
npenyOexaeHne» SBISIOTCS UPOHUsS, MeTadopa, SMUTEThl, CPABHEHUS, & TaKKe CTUIMCTHYECKas
MHBEPCHs], C IOMOIIBI0 KOTOPOM aBTOP aKLEHTUPYET OINpeAeieHHbIE ClIoBa U (pa3bl, IPUIaBas UM
JIOTIOJTHUTEIbHBIC 3HAYCHHUS.

[Tpu paccmoTrpenun nepeBooB [S] u [1], Mbl OOHapyX WM HEKOTOPbIE 3aKOHOMEPHOCTH,
XapaKTepHbIC 111 MY>KCKHX U )KEHCKHX TIEPEBOIOB.

Paccmorpum HekoTophie u3 Hux. 1Ipu ananuse nepeBo 0B, Hallle BHUMAHUE IPUBJIEK TaKOU
CTUJIMCTUYECKUH TPUEM, KaK UPOHUSL.

a) Lady Lucas was a very good kind of woman, not too clever to be a valuable neighbour
to Mrs. Bennet [7].

Jleou Jlykac Ovina 000pOOVWHOU JHCEHWUHOU, 6 Mepy HeOddleKou, 4mobbl Ccmamo
nooxoodsueti coceoxoti 01 muccuc bennem [5]. (Myxckoli iepeBoy);

Jleou/lyxac Ovina He CAUWKOM YMHOU HCEHWUHOU, COBEPUEHHO MAKOU, KAKVI0 MUCCUC
Bennem mozena 6v1 noscenams cebe 6 coceoku [1]. OKenckwuii mepeBon);

b) He is rich, to be sure, and you may have more fine clothes and fine carriages than Jane.
But will they make you happy? [7]

—3uavum, opy2umu croeamu, mel pewuna evlimu 3a He2o 3amydxc. dmo o, Komeuno, oH
oyeHb bocam, u 'y mebs 6yoem 601bULe KPACUBLIX Niamves u sxunadiceu, yem y Hocetin. Ho pazee
mol om smo2o cmareutv cuacmaueoi? [5] (Myxckoit mepeBo);

—Unvimu cnosamu, mvl meepoo pewuna evitimu 3a Hezo. /la, pazymeemcs, oH 6ozam, U y
mebs 6yoym 6o.iee dopocue Hapsovl u bonee dopoaue sxunaxcu, wem y Jowceun. Ho coenarom nu
onu mebs cuacmausou? [ 1] OKenckuit mepeBom)

B naHHBIX mpuMepax MPUCYTCTBYET UPOHUS C dJEMEHTaMu TunepoOosisl U rporecka. Ilpu
CPaBHEHUHU IIEPEBOJIOB MbI BBISIBWIM HEKOTOpbIE pa3inuus. B nepeBone, BbimonHeHHOU ['ypoBoi,
MBI BUAMM, YTO COXPAHSETCS CTPYKTYpa U SI3bIK OpuUrHHaia. A B nepeBojae Mapiaka HaOIogaeTcs
OoJiee TaKOHMYHOE MCIOIb30BAHNE UPOHUH, PACKPBIBAIOIINN OTINYUTENbHbIE 0COOEHHOCTH repoeB
MIPOM3BE/ICHUS, X XapaKTepOB: MPOHUYECKUN CKiIal ymMa Muctepa beHHera, MOBEpXHOCTHOCTh
4yBCTB U HaTypsl Muccuc beHHer u T.1.

B XynoxecTBeHHOW JHTepaType dYacTO BCTPEYAIOTCS MpPUMEphI, KOrja IepCOHaXKU
HaXOJAATCS B HKCTPEMAJbHOW WM KOH(MJIMKTHOM cHTyanmuu. B Takux ciydasx peuyb repos
MpUOOpeTaeT ONpeAesIEHHYI0 pPEUYEBYI0 MapKUPOBAHHOCTb, KOTOpasl IO3BOJSET ONPEAeUuTh
SMOLIMOHAIBHYIO HAIIPSKEHHOCTH NepcoHaxa. 1lpu nepesone, nepeBoUMKN CTaparoTCs YJIOBUTH U
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nepenaTh SKCIPECCUI0, W WHOTJa 3TO TpeOyeT BHECEHUs HEKOTOPHIX W3MEHEHUH, Harpumep,
MapKUPOBKH HEKOTOPBIX MPEI0KEHUI BOCKINIATEIbHBIMU 3HAKAMHU.

¢) But it is, returned she; «for Mrs. Long has just been here, and she told me all about it» [7]

Tem He menee smo mak, — npodonxcaira ouwa. — Tonbko umo 3axoouna muccuc Jlonwe u
coobwuna mue smy nogocmo! [5] (Myxckoi iepeBoy);

Ho o0a, oa! Muccuc Jlone monvko umo nobwiéanra y Hac u éce mme pacckazaia [1].
(PKenckwuii nmepeBon);

d) She is a selfish, hypocritical woman, and I have no opinion of her [7].

Tepnemw ne mozy amy xauacy u seoucmky [5]. (Myxckoit nepeBon);

OHna cebanodusas tuyemepka, u s o Heti camoeo Huskoeo muenus! [1]. OKenckuii mepeBo)

[Tpoananu3upoBaB BBINICYKAa3aHHBIC MPUMEPHI, MBI YOCIUIUCh B TOM, YTO B IEPEBOJIC
Mapiiaka He XBaTaeT SMOIMOHAJIBHOCTH, B TO BpeMs, Kak B mepeBojae ['ypoBoil aBTopckas
SKCIpeccHsi BBIpaKeHa Haubojee spko. B KEHCKOM mepeBojie BOCKIMLATEIFHBIMU 3HAKaMHU
MapKUPYIOTCS Aa)Ke Te MPEAJIOKEHUs, KOTOPbIe B OPUTHHAJIE SBJISIOTCS HEUTPAIbHBIMHU.

HeoOxomuMo OTMETHTh, YTO B IEPEBOJAAX, BBITOJHEHHBIX MYXYHHOH W IKCHIIMHOM,
MIPOCJIEKUBAIOTCS CYIIECTBEHHBIC PA3INUMs IPU OMHCAHUU T'€POEB.

e) Mr. Bingley was good-looking and gentlemanlike; he had a pleasant countenance, and
easy, unaffected manners [7].

Mucmep Bunenu oxazancs Mo100vim 4eno08ekom ¢ 61a20poOHON U NPUSMHOU HAPYHCHOCMbIO
u HenpumnyscoeHnvimu manepamu [5]. (Myxckoii nepeBon);

Mucmep bunenu Ovin Kpacug u 6vleasioen UCMUHHBIM OXCEeHMIbMeHOM. Buipascenue ezo
JUYA OMIAUYANOCH OONILULOT NPUSIMHOCIBIO, A MAHEPbL — MIASKOCMbIO U Henpurysicoennocmoio [1].
(Kenckuii mepeBon)

JlanHble MepeBObl pa3NuyaroTCsl CTHIMCTUYECKH, B TO BpeMs kak M. Mapmak mpuberaer
WCTIOJB30BAHUIO HEHTpaANbHOW JIEKCHKH M (pazeonoru3moB, M. ['ypoBa mcrnonb3yer apxanyHble
CIIOBa, YTO HWHOTJA OCJOXHSET BOCIPUSATHE YHMTaeMoro Tekcta. S3pik WM. Mapmaka mpoie u
JocTymHee. B ero mepeBomax ImepeiaHbl SpKHe XapaKTePUCTUKH BHYTPEHHEIO MHUpa TepOoeB, C
UCIOJIb30BaHNUEM CTHIIMCTUYECKUX TIPUEMOB.

Heob6xonumo otrMeruth, uTo B mepeBodax [5] m [1] oTnmyaroTcs MOAXOABI TEpeaadu
HUCTOPUYECKON CTHIIM3AINH.

IlepeBox M. Mapmaka cCOmepUT MEHbIIEE YUCIIO apXau3upyroLUX cpeAcTB. B oTpbIBKeE,
MIPEJICTAaBJICHHOM HIXE, TPAKTUUYECKH HE BCTPEUYAETCS SBHO CTAPUHHBIX CJIOB.

f) He was quite young, wonderfully handsome, extremely agreeable, and, to crown the
whole, he meant to be at the next assembly with a large party [7].

OH ewe oueHb MON0O, XOpoui coOOU, upe3BbIYAUHO N0De3eH U, 8 008epuleHUue 6Ce2o,
gblpasicaem HamepeHue HenpemeHHO NPUCYymcmeosams Ha Oaudicaliuiem Oaiy, Kyoa codoupaemcs
npubwvims ¢ yenou komnauetl ceoux opyseti [5]. (Myxkckoii iepeBon);

OH oueHb MON00, YOUBUMENbHO XOpoul cobol, ecoma 0be3eH — U, 8 008epuleHUe 8Ce20,
HamMepen npuexams Ha Cle0yiouyio accamonelo 6 conposodicoenuu 6onvuioeo obwecmea [1].
(OKenckwuii nmepeBon)

B ocHoBe ucropuueckoro monaxona ['ypoBo#l JI€KHUT COBPEMEHHBIN SI3bIK, ¢ HEOPOCKHM
WCIIONIb30BaHMEM apxau3aluu. Tem He MeHee, B ee MepeBoje HaOII0JaeTCsl HETOYHOCTh: CIOBO
«accaM0iies» OTHOCHUT YHMTATENs K APYyroi smoxe. «Accambieeit» HaspiBanuch 06ansl mpu Ilerpe 1.
JlarHOE CcIIOBO BeTpedaeTcs B cTiiin3oBaHHOM pomane A.C. [Tymkuna «Apan [letpa Bemukoroy.

B pesymbraTe TEOpETHUECKOrO aHalM3a TepeBOJOB mpousBencHus «lopmocte U
npenyoexaenue» Jxeitn OcteH, ObuTM 00HAPY)KEHBI OCHOBHBIE T€HACPHBIC PA3INUMs B IEPEBOJIAX,
BBITIOJTHEHHBIX KaK MY>KIHMHOMU, TaK ¥ KSHIIIHHOH.

JKeHIMHBI-TIEpEeBOAUMKHA  CTApPAIOTCS  COXPAHHUTh  S3bIK  OpPUTHMHANA,  UCIOJNB3Ys
OTIpeIeIeHHOE KIIUIIE M JIEKCUKY. MYXYHHBI, B CBOIO OYepellb, UCIOIB3YIOT B TIepeBOJie OOIIbIIe
JUYHBIX MECTOMMEHUH, WUMEH MpHJIaraTelbHbIX, OCOOCHHO Ka4eCTBEHHBIX B IOJOXKHUTEIHHOM
CTCIICHH, YTO COBEPIICHHO HE XapaKTepHO JUIS KCHINWH-TIepeBOYHKOB. OHU K€, HAIMPOTHUB,
UCIOJIE3YIOT CPAaBHUTEIBHYIO CTENIEHb PUIaraTelbHbIX.
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Uro kacaeTcss CHHTAKCUMCa TEPEBEACHHBIX MPEMIOKEHUH M TEKCTOB, TO M 3IECh
HaOII0aeTCs Psil pa3IMuMid B TIEPEBOJIaX, BHIMOJHEHHBIX JKCHIMMHON W MYXYWHOH. B mepeBomax
KCHIIUH 9acTO BCTPEUACTCS MPSMOU MOPSIOK CIIOB, CTPOSIIUICS 1O TOTOBOMY oOpasily, nzberas
HapyLICHU B OPUTMHAJIBHOM KOHCTPYKIMH. B HEKOTOPBIX MHpUMepax >KEHIIUHBI-NEPEBOIUUKH
OTKa3bIBAIOTCS OT HCIIOJIb30BAHUS TOBEIUTEIHLHON (OPMBI TJIarojia, B OTIUYHE OT MYXYHH,
KOTOpBIE SIPKO 3TO IEMOHCTPUPYIOT.

Takum 00pa3oM, HA OCHOBAHWU BBHINICTIPUBEACHHBIX U IPYTHX MPUMEPOB Mbl MPHILIH K
CJIETyIOIMM BbIBOAAM. J[eCTBUTENBHO, CTUIIb OPUTHHAJA IPOU3BEICHUS BIUSET HA MIEPEBOTUHKA.
bonee Toro, mepeBogUMK OO0S3aH COXPAaHUTH CTHJIb HCXOJHOTO TPOU3BEACHHS, YYHUTHIBAS
TeHJIEPHBIA AaCMEeKT B XYJI0)KECTBEHHOM II€peBOJIe M HE TOJIbKO. B Hamu JHM TeHaepoorus
HaOupaeT Oompire O00OPOTH, U UTHOPHPOBAHUE TAKOTO BaXKHOTO (akTopa, KaK TCHIEP MOMKET
MOBJICYh 33 COO0N MHOXKECTBO OIITHMOOK.
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CTUWIMCTUYECKUE ®YHKI[UM TPOIIOB /Il PACKPBITHS TEMBI CTPAXA U
OJIMHOYECTBA B POMAHE AHTOHHO MYHbOCA MOJIMHBI «I10JIbCKHIA
BCAJHUK»

Kamaneegea I'. A.
Abpocumosa H. A.

Cmamovs nocéawjena CmMuiUCmMu4ecKkomy pazoopy CO8PEeMeHHO20 UCHAHCKO20 POMAaHa AHMOHUO
Mynvoca Monuner «llonvckuil 6caonuxy, xomopuwlil 6vi1 onyoauxosan ¢ 19912, E2o ocHnogHoe
deticmeue Npoucxooum 6 BbIMbIUIEHHOM 20pooke Anoanycuu Maxuna, ucmopusi KOmopoeo
80cco30aemcs 8 6000pANCEHUU 2TIABHO20 2epOsl, KOMOPbLU 8bIPOC 8 IMOM 20pOOKe, HO, NOB3POCIIEs,
nepeexan 6 Huvro-Hopk u cman cumxponnvim nepesoouuxom. B cmamve ommeuenvi naubonee
8adicHvle U yacmo ecmpedarowuecs 6 1 uvacmu pomana mponst u ux QyHKyuu.

KiroueBble cjioBa: CTHIIMCTHKA; TPOIIBI; MeTadopa; CpaBHCHHUE.
The article suggests the stylistical analysis of the contemporary Spanish novel “El jinete polaco”
by Antonio Muiioz Molina, published in 1991. The main action takes place in Magina, the fictional

city of Andalusia, whose history is recalled in the mind of the main character. He was brought up
there, but after having matured the man moved for New-York and became a simultaneous
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